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خليفه: در خدمت استاد عزيز،جناب آقاى دكتر محمد داوود 
سـلام افُ هسـتم تا دربارة وضعيت زبان و ادبيات فارسـى و 
پژوهش هاى زبان شناسـى و ادبيات در تاجيكسـتان صحبت 
كنيم. در آغاز، از آقاى سـلام افُ تقاضا مى كنم خودشان را به 
 طور كامل معرّفى و مسئوليت دانشگاهى خود را بيان نمايند.

دكترسـلام افُ: من محمّد داوود سلام افُ، رئيس دانشكدة زبان 
و ادبيات تاجيك دانشگاه ملىّ تاجيكستان هستم و براى شركت در 
مجمع بين المللى زبان و ادبيات فارسى به اين مكان دعوت شده ام. 
پيش از آغاز سخن، چند بيتى از خواجه حافظ شيرازى را كه با همين 

روزها موافق و مناسب است، براى شما مى خوانم:
بلبل ز شاخ سرو به گلبانگ پهلوى

مى خواند دوش درس مقامات معنوى
يعنى بيا، كه آتش موسى نمود گل

تا از درخت نكتة توحيد بشنوى
ــتادان زبان و ادبيات  ــن، اين مجمع وحدتى براى اس به گمان م
فارسى كلّ جهان است. اين انجمن مى تواند در متّحدسازى استادان 
زبان و ادب فارسى در كلّ جهان سهمي ارزشمند داشته باشد و اين 
ــر جهان طنين انداز كند، تا بدين وسيله، مردم دنيا  زبان را در سرتاس
ــنا شوند و بدانند كه  ــين و دل ربايى آش ــيوا و دل نش با چنين زبان ش

مردم ايران با اين زبان صحبت مى كنند.
خليفـه: همـان  گونه كه مسـتحضر هسـتيد، ايـن مجمع، 
هفتميـن مجمـع بين المللى اسـتادان زبان و ادبيات فارسـى 
است. اسـتادان كشـورهاى مختلف، كه در وادى زبان و ادب 
فارسى فعاليت مى كنند، در اين مكان گرد هم آمده اند تا راجع 
به وضعيت زبان و ادبيات فارسـى و نيز مشـكلاتى كه احياناً 
در ايـن حـوزه وجود دارد، صحبـت كنند و مقالاتـى را كه در 

زبان فارسی در تاجيکستان
در گفت وگو با رئيس دانشكدة زبان و ادبيات تاجيك 
دانشگاه ملّى تاجيكستان، دكتر محمد داوود سلام افُ 

اشاره
در هفتميـن مجمـع بين المللى اسـتادان زبان و ادبيات 
فارسـى، استادان بسـيارى از كشـورهاى جهان گرد هم 
آمدنـد. كتاب ماه ادبيات با آقاى دكتر محمد داوود سـلام 
افُ، رييس دانشـكدة زبان و ادبيات تاجيك دانشـگاه ملىّ 
تاجيكسـتان، دربارة زبان فارسـى در تاجيكسـتان- يكى 
از سـه كشور فارسـى زبان جهان- گفت وگو كرده است. 
آنچه مى خوانيد، مباحث مطرح شده در اين گفت وگوست.
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اين زمينه تأليف نموده اند، ارائه نمايند. اين مسـئله نشـانگر 
آن اسـت كه زبان فارسـى، غير از سـه كشـور فارسـى زبان 
(ايران، افغانسـتان و تاجيكسـتان)، در كشـورهاى ديگر هم 
غريـب نيسـت و در بسـيارى ديگر از كشـورها راجع به اين 
زبـان تحقيـق مى كننـد و كتاب مى نويسـند و اين نشـان از 
اهمّيت زبان فارسـى دارد. با ذكر ايـن مقدّمه، تقاضا مى كنم 
نظر خودتان را دربارة اهمّيت و جايگاه زبان فارسى بفرماييد.

دكترسـلام افُ: حقيقت اين است كه زبان فارسى، زبانى نيست 
ــاله دارد.  ــد بلكه قدمتى هزاران س ــه در اين زمان رواج يافته باش ك
مردم ايران زمين، كه مردمى متمدّن و تمدّن ساز هستند، اين ميراث 
ــى، را تا به امروز حفظ كرده و به دست  ــمند، يعنى زبان فارس ارزش
ــى، تاريخى  ــى و نيز فرهنگ و ادب فارس ــانده اند. زبان فارس ما رس
طولانى دارد و اين زبان در سير تاريخى خود توانسته است در رشد 
ــود. بعد از ورود محمود  ــاى ديگر نيز مؤثر واقع ش ــوّ فرهنگ ه و نم
ــار يافت و توانست  ــرزمين هند انتش غزنوى به هند، اين زبان در س
ــت آورد. پس از آن نيز در طول قرن ها، زبان  موقعيت بزرگى به دس
ــى به اين زبان  ــرزمين هند بود و كارهاى ادارى و دولت ــمى س رس
ــناختى نشان مى دهد كه نه  ــى هاى زبان ش صورت مى گرفت. بررس
ــته اند، زبان فارسى نيز  ــى اثر داش تنها زبان هاى ديگر بر زبان فارس
ــتاد دانشمند ايرانى،  ــد زبان هاى ديگر اثرگذار بوده است. اس در رش
ــة واژه هاى  ــترده اى در زمين ــاهى،  تحقيقات گس ــن خرّمش بهاءالدي
ــانگر آن است  ــى موجود در قرآن انجام داده اند و اين خود نش فارس
كه زبان فارسى، حتّى بر زبان عربى نيز تأثير داشته است. همچنين 
زبان عربى در حوزة مفاهيم گوناگون توانسته است واژه هاى زيادى 

را از فارسى اقتباس كند.
خليفه: مى دانيم كه تاجيكسـتان پيش از آنكه از شـوروى 
سـابق جدا شود، در حقيقت بخشى از اتحّاد جماهير شوروى 
يا روسـية بزرگ بود؛ حال آنكه بعد از جدا شـدن از شوروى، 
به عنوان يك كشـور مستقلّ فارسى زبان شناخته شده است. 
حال، سـؤال اين است كه تاجيكستان بعد از استقلال يافتن، 
چگونه توانسـت از زير سـلطة زبان روسـى به در آيد و مردم 
اين كشـور چگونه با اين مسـئله برخورد كردند؟ تاجيكستان 
كه چندين سـال تحت نفوذ زبان روسى بود، چگونه توانست 
سـلطة زبان روسـى و به تبع آن، فرهنگ روسى را در شؤون 
مختلـف زندگى مردم كه هم اكنون قرار بـود متأثرّ از فرهنگ 
و زبان فارسـى باشـند، كاهـش دهد؟ خلاصـه اينكه برخورد 
حكومـت و در مرحلـة دوم، برخـورد مـردم با زبان روسـى و 

سيطرة فرهنگ روسى چگونه بود؟
ــال،  ــه مى دانيد، بيش از 70 س دكتـر سـلام افُ: همان  طور ك
ــوروى فعاليت  ــى، به عنوان زبان حكم ران، در اتحادية ش زبان روس
ــت بر مناطق  ــى بود، مى توانس ــرد و چون داراى قدرت سياس مى ك

ــوى ديگر، آموزش زبان  ــد. از س ــته باش ــلطة خود نفوذ داش زير س
ــيار رايج بود و اكثر مردم  ــى، در مدرسه ها و دانشگاه ها نيز بس روس
ــتند. آن  ــد و به همين زبان مى نوش ــن زبان صحبت مى كردن به اي
ــتان به زبان تاجيكى صحبت نمى كردند و اين  زمان، مردم تاجيكس
ــهرهاى تاجيكستان،  زبان، زبان بين ملتّ ها بود. در آن دوره، در ش
خصوصاً دوشنبه كه پايتخت تاجيكستان است، به دليل اينكه مردم 
ــى حكم فرما بود. كسى  ــى زبان زياد بودند، محيطى كاملاً روس روس
ــد  ــورهاى ديگر به اين مناطق مى آمد، متوجه مى ش ــم كه از كش ه
ــى نداند، با مشكل مواجه مى شود. از طرف ديگر، زبان  كه اگر روس
ــمار مى آمد، براى گسترش علم و  ــى، كه زبان علمى نيز به  ش روس
ــيار خوبى فراهم مى آورد؛ و البته از اين نظر زبان  دانش، شرايط بس
ــطة آن، آثار زيادى به  ــت و به واس ــيار مثبتى داش ــى تأثير بس روس
ــد. همچنين دانشمندان ما براى تحصيل علم،  تاجيكى ترجمه مى ش
هم در حوزه هاى علوم انسانى ـ نظير تاريخ و زبان شناسى ـ و هم در 
ــتند به شهرهاى بزرگ روسيه ـ  حوزة علوم فنّى و رياضى، مى توانس
كه هم سابقة تاريخى طولانى داشتند و هم مكتب هاى بزرگ علمى 
و ادبى در آنجا داير شده بود ـ بروند و با علوم مختلف آشنا شوند. در 
ــيرى را طى مى كرد كه  مقابل، زبان و ادبيات تاجيك نيز همان مس
ــى پيموده بود. زبان تاجيكى اكثر اصطلاحات و  زبان و ادبيات روس
مفاهيم را از زبان روسى مى گرفت و بر پاية اين زبان رشد مى يافت. 
ــى نه تنها مانع رشد زبان تاجيكى،  بنابراين به گمان من، زبان روس
ــود، بلكه براى اين زبان مفيد هم  ــده ب خصوصاً به لحاظ علمى، نش
بود. زمانى كه در شوروى حكومت كمونيستى رايج بود، سردمداران 
ــتند تمدّنى به  وجود آورند كه در آن، همه به  اين حكومت مى خواس
ــند؛ اما مردمان  ــته باش يك زبان صحبت كنند و فرهنگى واحد داش
ــاز بودند ـ چندان با اين هدف سازش  اين منطقه ـ كه خود تمدّن س
ــال 1989م، روشنفكران و  ــتند و همين باعث گرديد كه در س نداش
ــمى و دولتى اعلام كنند و  عالمان تاجيك، زبان تاجيكى را زبان رس
از آن زمان به بعد، اين زبان در كارهاى ادارى و امور تعليم و تربيت 

به  كار گرفته شد و امروز نيز در حال رشد است. 
ــمندان زيادى  ــى نيز عالمان و دانش در حوزة ادبيات و زبان شناس
ــيك و معاصر  ــار زيادى در حوزة ادبيات كلاس ــد و آث روى كار آمدن
خلق كردند. همچنين مكتب هاى بزرگ زبان شناسى و ادبيات توسط 
استادانى چون شريف جان حسين زاده و ... ـ كه در شوروى رشد كرده 
بودند ـ شكل گرفت و گسترش يافت و شاگردان اين استادان امروزه 
ــى نيز، خصوصاً  اين مكتب ها را ادامه مى دهند. در مكتب زبان شناس
ــور داداجان حاجى اوف  ــى تاجيك، بزرگانى چون پروفس زبان شناس
ــادى اطراف خود  ــاگردان زي ــتند ش آثار زيادى پديد آوردند و توانس
ــان تراز  ــرورى يكى از زبان شناس جمع كنند. امروزه اين مكتب با س
ــتان، سركار خانم پروفسور مكرّمه قاسم اوُا، داير است و  اوّل تاجيكس
ــان توانسته اند در رشد و نموّ زبان شناسى تاجيكى آثار  شاگردان ايش
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ــتقلال  ــال هاى دهة 90 و بعد از اس علمى زيادى پديد آورند. در س
ــتان، زبان شناسى تاجيكى با رهبرى خانم قاسم اوا، در قالب  تاجيكس
ــتند  ــم اوا اعتقاد داش جرياني جديد به حيات خود ادامه داد. خانم قاس
ــا خصوصيت هاى زبان تاجيكى را در طول تاريخ  ــه تا زمانى كه م ك
نياموزيم و با آثار خلق شده در طول اين دوره آشنا نشويم، نمى توانيم 
ــاى آن را معيّن كنيم.  ــان امروزى تاجيكى را بياموزيم و زمينه ه زب
ــاگردان خود را به آموزش آثار شاعران كلاسيك ترغيب  ــان ش ايش
ــى، از  ــعر فارس ــع آن، آثار علمى زيادى در حوزة ش ــد و به تب كردن
ــايان ذكر است كه دو تن از  ــده است. ش رودكى تا صائب، تأليف ش
ــعر  ــجويان ايرانى نيز دربارة خصوصيت هاى لغوى و زبانى ش دانش
ــاله هاى  ــعرى او و نيز دربارة قصايد انورى، رس ــلوب ش صائب و اس
ــن محقّقان ايرانى با  ــف و از آنها دفاع نموده اند. همچني ــى تألي علم
ــى كه در اختيار دارند، توانسته اند براى مردم تاجيك آثار علمى  دانش
ــوى عالمان تاجيكى، خصوصاً  مفيدى تأليف نمايند كه اين آثار از س
ــان، كاملاً پذيرفته شده است. اين جريان در رشتة ادبيات  زبان شناس
هم به  وجود آمده است و يكى از ادبيات شناسان مشهور تاجيكستان، 
ــلامى ايران در بين  ــريف، كه در جمهورى اس ــور خدايى ش پروفس
ــناس معروف است، شاگردان زيادى را اطراف خود  عالمان ادبيات ش
ــى، خصوصاً تاريخ  جمع كرده  و در موضوعات گوناگون ادبيات شناس
ادبيات و نظرية ادبيات، آثار مهمّى پديدآورده  است. شايان ذكر است 
كه اكثر محقّقان ايرانى كه براى انجام كارهاى علمى به تاجيكستان 
مى آيند، سراغ استاد خدايى شريف مى روند و دربارة مشكلات علمى 

خود با ايشان گفت وگو مى كنند.
خليفـه: هم اكنـون وضعيـت مركز دانشـگاهى اي كه شـما 
مسئوليت ادارة آن را بر عهده داريد و نيز وضعيت رشتة زبان 
و ادبيات فارسـى و تاجيكى و دانشـجويان و استادانى كه در 

اين دانشگاه فعاليت دارند، چگونه است؟
ــگاه ملىّ  ــان و ادبيات دانش ــكدة زب دكتـر سـلام افُ: در دانش
ــه تحصيل  ــور دارند كه ب ــادى حض ــجويان زي ــتان، دانش تاجيكس
ــجويان نيز  ــتغال دارند. گروهى از دانش ــان و ادبيات تاجيك اش زب
ــى و مترجمى زبان انگليسى و فرانسه به  ــته هاى زبان شناس در رش
ــغولند. به تازگى گروه زبان شناسى و تكنولوژى معاصر  تحصيل مش
اطلاعاتى، به كوشش وزير معارف جمهورى تاجيكستان، عبدالجبّار 
ــده است و در اين رشته دانشجويان به آموزش  رحما ن اف، افتتاح ش
ــن امروز در  ــغولند. از نكات مثبتى كه م ــى مش ــه و زبان شناس رايان
ــط رايانه به  ــى توسّ ــاهده كردم، آموزش زبان فارس اين مجمع مش
ــت و اميدوارم به زودى دربارة زبان تاجيكى  ــهروندان خارجى اس ش
ــفانه ما در زمينة آموزش زبان توسط  ــود. متأس نيز اين كار انجام ش
ــاختن برنامه هاى رايانه اى و تدوين پيكرة زبان تاجيكى،  رايانه و س
ــتيم و به متخصّصانى نياز داريم كه در اين زمينه  ــيار عقب هس بس
ــب نمايند تا بعد از چهار ـ پنج سال بتوانيم  آموزش هاى لازم را كس

ــوزش زبان تاجيكى را  ــاختن برنامه هاى رايانه اى گوناگون آم با س
تسريع كنيم. اگر ما به اين مسئله توجّه نداشته باشيم، جهانى شدن 
ــت تمام زندگى ما را تحت تأثير قرار دهد ـ ممكن  ـ كه نزديك اس
ــت در برخورد با زبان تاجيكى، حالتي ناگوار پيش آورد. بنابراين  اس
براى حمايت از زبان تاجيكى، بايد برنامه هاى رايانه اى آموزش زبان 

تاجيكى را طرح و اجرا كنيم.
خليفـه: همان  گونه كه اطـلاع داريد، يكـى از كارهايى كه 
بـه عنوان وظيفه، بر عهدة ماسـت، آموزش زبان فارسـى به 
غير فارسـى زبانان اسـت و نكتـه اى كه الآن اشـاره نموديد، 
يعنى توسعة برنامه هاى رايانه اى، نيز در همين راستاست. در 
ايران، اين توسـعه و آموزش بـه روش هاى مختلفى مى تواند 
انجام شـود. اينكه دانشـجو به ايران بيايد و در دانشگاه هاى 
ايـران آموزش ببيند، يا اينكه اسـتادانى از ايـران بروند و در 
دانشـگاه هاى خارج از كشور كرسـىِ زبان  فارسى داير كنند 
و به آمـوزش زبان فارسـى بپردازند. وضعيـت آموزش زبان 

فارسى در تاجيكستان چگونه است؟
ــتان نيز آموزش زبان  دكتر سـلام افُ: در دانشگاه هاى تاجيكس
ــود. برخى از دانشمندان  ــى به روش هاى مختلفى انجام مى ش فارس
ــتان آمده اند و در كشور ما  ــت كه به تاجيكس ــالى اس ايرانى چند س
ــغولند. يكى از دانشمندان ايرانى، آقاى  ــى مش به  آموزش زبان فارس
ــتان  ــگاه ملىّ تاجيكس ــت كه در دانش دكتر نعمت اللـّه ايران زاده اس
ــاله دانشجويانى  ــجويان تاريخ ادبيات درس مى دهد. هر س به دانش
ــوند تا زبان فارسى بياموزند.  ــتاده مى ش ــلامى فرس به جمهورى اس
ــتند كه چند ماه در سال به ايران مى آيند و دانش  ــتادانى نيز هس اس
ــد زبان تاجيكى در  ــود را تكميل مى كنند. اين اقدامات براى رش خ
ــى از درس  ــت. همچنين بخش مهمّ ــيار مؤثر اس ــتان بس تاجيكس
دانشجويان را نيز خطّ فارسى تشكيل مى دهد و همة دانشجويان در 
ــي مى خوانند. از طريق رايزنى فرهنگى نيز  ــته ها خطّ فارس همة رش
سفارت جمهورى اسلامى ايران ما را در تأمين كتاب هاى دانشجويان 
يارى مى كند. نكتة ديگر اين است كه با وجود اينكه زبان ما و مردم 
ــت، به دليل تفاوت خط، در نوشتار خود دچار مشكل  ايران يكى اس
ــتيم، اگرچه ما امروزه استقلال پيدا كرده ايم و نمى توانيم يكباره  هس
ــى روى بياوريم و تعليم و تدريس و كارهاى دولتى را  به خطّ فارس
با خطّ فارسى پيش ببريم. در 70 ـ 80 سال اخير در تاجيكستان دو 
ــبب بى سواد ماندن گروه زيادى  مرتبه تغيير خط روى داده و اين س
ــت. تغيير الفبا از فارسى به لاتينى و از لاتينى به  ــته اس از مردم گش
ــيريليك، لطمة بزرگى به رشد زبان تاجيكى زده است و در نتيجة  س
ــواد مانده اند. اين مشكلات، امروزه  ــل ملتّ تاجيك بى س آن، دو نس
سبب شده است كه نتوانيم بار ديگر به خطّ فارسى روى آوريم. البته 
از جانب رياست محترم جمهورى تاجيكستان دستور داده شده است 
ــى آموزش داده شود و چندين سال است  كه در مكتب ها خطّ فارس
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ــه اين خط در مكتب هاى ميانه، خصوصاً كلاس هاى 4 و 5 و 6 و  ك
7، تدريس مى شود و دانش آموزان با شور و شعف زيادى به اين خط 
روى مى آورند. به گمان من، ما بايد با ايجاد برنامه هاى مدوّن، مردم 
را با حلاوت معنوى اين فرهنگ و زبان آشنا سازيم تا آثار فارسى را 

بخوانند و از آن بهره مند شوند.
خليفـه: به نكتة خيلى خوبى اشـاره كرديد. بـا وجود اينكه 
زبـان مردم ايران و تاجيكسـتان يكى اسـت، به دليل تفاوت 
خـط، مـردم اين دو سـرزمين بـا آثـار علمى يكديگر آشـنا 
نيسـتند. تفاوت خطّ اين دو كشور گسسـت بزرگى در رابطة 
علمى دانشـمندان و دانشـگاهيان ايجاد كرده است و از آنجا 
كه آموختن خطّ فارسي براى تاجيكى ها و خطّ سيريليك براى 
فارسـى زبان ها آسان نيست، رابطة علمى بين مردم دو كشور 
تا حدّ زيادى گسسـته شده است. حال سؤال اين است كه با 
وجود اين مسئله، وضعيت آموزش زبان فارسى يا تاجيكى به 

دانشجويان خارجى چگونه است؟
دكتر سـلام افُ: خوشبختانه از حدود 10 سال پيش، در دانشگاه 
ــركار خانم  ــش س ــتان مركز آموزش زبان ها، به كوش ملىّ تاجيكس
قاسم اوا، از زبان شناسان برجستة تاجيك، افتتاح شده است. در مركز 
ــهروندان خارجى به آموزش زبان تاجيكى  آموزش زبان ها اساساً ش
ــم و آموزش اين افراد  ــد و بنده نيز نقش كوچكى در تعلي مى پردازن
ــجويانى از آلمان و انگلستان و كانادا  دارم. در ميان اين گروه، دانش
ــفارتخانه ها از استادان مى خواهند به  نيز حضور دارند. بعضاً برخى س
ــهروند خارجى از  آنها زبان تاجيكى بياموزند. هم اكنون حدود 20 ش
كشورهاى گوناگون، به آموزش زبان تاجيكى در اين مركز مشغولند. 
در اين مركز، گروهى هم هستند كه مى خواهند زبان روسى بياموزند 
و ما استادان روسى را براى تعليم آنها مى فرستيم. همچنين شمارى 
از زبان هاى قديم فارسى در منطقة بدخشان رايجند و ما متخصّصان 
ــغولند. اين زبان ها به  ورزيده اى داريم كه به آموزش اين زبان ها مش
گروه هاى «Small Linguistics» موسومند. زبان ديگرى نيز به نام 
«زبان يغنابى»، كه از بازمانده هاى زبان سغدى است، در اين مناطق 
رايج است. اين زبان در برخى خصوصيت هاى زبانى، با زبان تاجيكى 
ــه آموختن اين زبان ها  ــياري از محقّقان خارجى ب فرق مى كند. بس
ــتان مى آيند. به گمان  ــد و براى آموختن آنها به تاجيكس علاقه مندن
ــهروندان خارجى، خدمت بزرگى به  من، تدريس زبان تاجيكى به ش
ــت؛ چرا كه اين افراد زبان تاجيكى را مى آموزند و  ــى اس زبان فارس
ــار دهند. نكتة ديگرى كه  ــد آن را در تمام نقاط عالم انتش مى توانن
لازم مى دانم خدمت شما عرض كنم، فعاليت زبان شناسان در حوزة 
ــت و به عقيدة من، محقّقان ايرانى و تاجيك و  ــازى اس اصطلاح س

افغانى در اين حوزه نيز بايد كوشا باشند.
خليفه: اگر ممكن اسـت، دربارة تفاوت زبان معيار تاجيكى 
بـا لهجه هـاى مختلف ايـن زبـان در مناطق مختلـف توضيح 

مختصرى بفرماييد.
ــمى و  دكتـر سـلام افُ: زبان معيار تاجيكى در حقيقت زبان رس
ــت و با لهجه هايى كه در مناطق مختلف تاجيكستان، نظير  ادبى اس

بدخشان، رايج است، فرق مى  كند.
خليفه: سؤال ديگرى كه از خدمت شما دارم، دربارة تفاوت 
دو اصطلاح زبان فارسـى و زبان تاجيكى اسـت. من و شـما، 
هـر دو به يـك زبان صحبت مى كنيـم و حرف هاى يكديگر را 
به خوبى مى فهميم. حال، شـما كه اهل تاجيكستان هستيد، به 
زبانـى كه صحبـت مى كنيد، تاجيكى مى گوييـد و من كه اهل 
ايران هسـتم، به زبانى كه صحبت مى كنم، مى گويم فارسـى. 
به نظر شـما اين دوگانگى اصطلاحات از كجا نشئت مى گيرد 

و چگونه مى توان اين فرق را توجيه كرد؟
ــئله گاهي دربارة دو زبانى كه همگون  دكتر سـلام افُ: اين مس
هستند و در حقيقت يك زبان هستند، پيش مى آيد. اگر ما به سابقة 
ــويم كه نام عمومى اين زبان، نه  ــى توجه كنيم، متوجّه مى ش تاريخ
فارسى بوده است و نه تاجيكى و نه درى! بلكه اين زبان به «پارسى 
ــده است.  ــناخته مى ش درى» معروف بوده و قرن ها به همين نام ش
ــت و  ــوروى نيس به عقيدة من، تفاوت در نام گذارى ها، تنها تأثير ش
ــئله احتمالاً به قرن شانزدهم ميلادى ـ كه در حقيقت آغاز  اين مس
ــح نظر بيفكنيم،  ــت ـ بازمى گردد. اگر به تاري ــى اس مبارزات سياس
ــويم كه از همان زمان، جدايى بين نام ها و به تبع آن،  متوجه مى ش
ــى پيش آمده است. زمانى كه در تاجيكستان  جدايى مرزهاى سياس
(سال 1989م) زبان تاجيكى به عنوان زبان رسمى و دولتى پذيرفته 
شد و آموزش زبان فارسى واجب گرديد، در قانونى كه تدوين گرديد، 
عبارت زبان فارسى آمده بود و مقصود از آن، همان فارسى تاجيكى 
ــود. من گمان مى كنم كه با وجود اينكه نام اين زبان ها با يكديگر  ب

فرق دارد، تفاوتى بين آنها وجود ندارد.
خليفه: به نظر مى آيد در اين نام گذارى ها نوعى حسّ مليّت 
خواهى البته به مفهوم مثبت آن و اسـتقلال طلبى وجود داشته 

باشد. نظر شما در اين  باره چيست؟
ــود در تفاوت  ــز به نوبة خ ــئله ني دكتـر سـلام افُ: بله؛ اين مس
ــظ هويّت ملىّ،  ــما به دليل حف ــت. ش ــته اس نام گذارى ها تأثير داش
ــه ما نيز  ــى بناميد؛ همچنان ك ــى را تاجيك ــد زبان فارس نمى تواني
ــى بناميم. كسى كه خود را تاجيك  نمى توانيم زبان تاجيكى را فارس
ــود. البته  ــم نام گذارى ش مى داند، مى خواهد زبانش نيز با همين اس
مردم تاجيك امروزه با مردم ايران مناسبات بسيار خوبى دارند و هيچ 
ــئله اى، حتى تفاوت در نام گذارى ها، نمى تواند اين دو ملتّ را از  مس
يكديگر دور كند. ما تاجيك ها افتخار مى كنيم كه ايرانى نژاد هستيم 

و در جهان، برادر بزرگى به نام ايران داريم.
خليفـه: از شـما بـه خاطـر شـركت در ايـن گفـت وگـو 

سپاس گزارم.




